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AR B P 7 SO o R SRR RS 52, o R i AT T
L0 A, PO 38 ROCIE I 0GR T RN . IE
St TR IRIA, S e (R SCH BUR B 5 (oA R BT 31 2%
P (IR, 2020, 76) o {HAT AL ARZ o % 6 U 06 o AT B P i
Ao R SO B A 3 8 o R A SR VIR B A S ST B
" I LB ) TSI o R T 0 (2668,2021,7) . R AT

ELTH: P 2ERAAMHLE AT FITA 2§ KB TR A& & FMAF R (3262024T03 ) 49 BBk &R
EEBN APEF, B BRX 2 F RIS HE 2HR L 2 2RFH AFBRL,

SRS BIEVE . IR TR B AR 28 Fl—— QR TR TFIR ) B 0015 2 PR AR 1 12 B I 5 TR SRS IF 5e [0 ] A S,
2026(3) : 143-154.
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b DX 27 5 BRER LU G T CRIR TR ) 1 2R Ry Horh 22—

1996 4, %Ll ( Ruey-shan Sandy Chen ) 7£ 3¢ 78 v 3 K22 DL QIR IR RF I ) Y DETH B
YERFEBOT W, 580 T A S8, 302 BATCORIR RS ) 7E0e i A b — i 23,
VE KRB 50— LTI QR RFIE ) DS A PR A8 30, AR SO 125 AS 1 R
T SCA (source text) FREATESUA (target text) P47 M BT Ry 6 0 SCIGTE S | 34T 3CA
A SIESEANT IR A TS EER S L Al 78 « 25 =23 (8] Az 0 AR AR 20 S TR TR 1
B SCARERS (22K F,2023 . 117) |, LIS S b Jo 3 5 SC Ak AR TR SRR 5183 1%
A PRGBSI Z AN K R Z 8] B 30 S5t 0 SCIRAILR] , 610 DAL A58 J 2R 78 TR AR T
] AROSGE A T B A R [ B8 5 R i B0 52 PRI 45 5 2 TSRS

| SRR TR ST S S B TR E R

KFEFHED - R F R (Lasswell, 1949 84) 7E (LB AEFE & R 0S5 5 T fE)
( The Structure and Function of Communication in Society) "1, JHE T VAL % i At =X, BV
(who) — Ut T4 (says what) —i@1d 1A ¥ (in which channel ) =X i ( to whom ) —HUf%
2R (with what effects ) , H1ICWA B T AGHEA0F ST TLAS 2 AR BT 70 301 g 451 53 B
ST A 3 AT B2 ARG A FASCR A3 A T AR B4 ) R S e v, < o TCBEFR P 1Y 2
BEE R 5 e 2 e B R 2 AT R R ) e iy e, DR R AR AR AT 2 LA
MG TR F 1) B3R SR s B FX T B SOAR i b 3 =, B 3e i AR A4 e LT 355
4 (Christiane ) T 75 « “ BANBHPEAT 00 H 09, AT AT B0 P v ke e AR T i 322 i)
(Nord, 2001 :12) A2 Ut , BHFAT Ry Ir ek 20 H i Pee 34~ BRI 2, R g SR e 77 ik
(the end justifies the means) (Nord, 2001:29) . AR/ B IR AGE ) S « B4 Fm LU %I TR
R ) HEAT BRI RE D BE BN PE (agency ) I 7E7 A XSV 7E H #1552 A (target audience ) X 24N
o 7 57 1) 2

PRI R G 138 240 T RO e e 75 BRAS  (E Rl G B3 0 SCAb e 1l
PR AT i DN M M7, 3B T B SR AT & (B 4F,2023:124) , L4 - ARk
(Nida, 1964 .84) 3R . “ 3 & WAL B i 1Y fE S R (focal element) At Xf T~ B 1Y 2
A N FNHEAFR PR U, BA Tl (central ) /] .7 A BHRE#E 2527 (sociology of translation)
1 RERAF AL Bk IR B IE SO AR B T B i3 B — R AT Ry ik 3 T Sy 2
AL ZSIESE TP DR A E %,
1.1 354130 49 230

PR N AT A T EE S PR (PR FE 8, 2026 165) , X HLAT A5 SEXHE R i
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AP RE TR TE R B4 0 Bl —— R IR0 ) B DI AR 1 22 50 BH K BRI T

H LT — 2%, RO B IR FRIE ) ME N B &, R B R TR RIS ) Bl
AR DU A, B AN X /R IR WE GG ) 64T BEI& 400 43, P9 30 LA 1) B A B A S 1R
1) o Jii LL AR AT VR TRRF G ) X — SCARHEAT T “ 4845 7 B #8245 (manipulation ) . BRI, X Pk B
W) T, TCEEXHRA ST I IR IR RIS ) JUE 2R E B RN S H M.

UG SX A 22 e FATTR RS LU 22 AR BT R 2 A . e e SOy s —
UL, BREm 25 T A4 ARR/NTRT DT (Vita) o $iE UG AT, BREn L AASEH i, — B #R AR 961
RGBS R i HA 22 O A TE 5 EARAS . BRER LLZE AT ARS8
[ B 1B R R R RCBIAE A R 28K, X T RF ORI R AL (theories of poetry ) HA R K H
%" (Chen, 1996 v. ), PSITAthoXFiR7 B4 LR FIT B Lb 353 1 2 3 SR A B Ay a7 — 26 T
CIRTR R ) X RE Y 28 M Rp A0 35 VE W B AT BE <377 A B AR — 24 e A0 31 10 3L
DAL, X S B e 2 28 FHRE N SR UEE B 403 (4 R LU T 75, 32 30 25 B QU TR P o ) s/ i
Zt HA S (habitus ) (O30 R AIIRAE | FTVEE “ RF S REA B I 25 i 5 ” . 7ERIIEAL &2 i
TER ) B R AR IR AR R I A At S 203 v SRR A i) B R T SR04 T 3 S e g oA e L =
ERRGE, EEE BB 5 SN BR AR R N B S B R AR R
Wik LB PECIRIRTFIG ) AN J2 R T BB R 25, MR TR B FXF REO 2 9% fe
TR HE S (R TR A ) 76 5 3800 %5 SO 28 AL 44 ( Bourdieu,2005:43) , i 5 Z,
BEE A A ) X FLRHE A UORE R = A T B MR, B AR S (R S G 4t
X B SCH AR BRI P A T e VPR
1.2 #iFR A H 0 REF

MEZ AR B (audience psychology ) 5 #UH 4 5 B # 45 5 ( bureaucracy ) #1 B R JF,
W LU (VB TR R ) 10315 5 13K i 32 SR 3l (translation initiator ) 1 145 5 Z0 5 R
RO, ARAEZIE ST 45 1 PR ., R T LU 30 SCHe /N B A L AN - RS
¥4 (Jeannette L. Faurot) K/ 3% ( Sung-sheng Y. Chang) FEEHT - 4E4% 4 3 4% ( Thomas B.
Whitbread ) IR HHIIEE Fe 7 5L ( Dolora A. Wojeiehowski ) FIENA ( Sian L. Yen) FAV#4%, 1F
X AR, AR BRSO A E - R ARt RS e R R MR AR B LA B
T, S AN - AR D R B T IR O Bk B BT TR T HRHREROL IR B B, BRI 2
PR AT 5 (9 20 DIAH DG 1) rp B R VR IR IR RE G ) B D8 177 v R AR v [ R F
FEMEUF SR ANRE - B R L SXORE gt ol AT Jin 72 43 s S g LU A P850, A
BCEERA L FRATTANSKMEHEN , 75 ANRE - 4R B RRAE D BRER LU A S O R R A ) 1R 2 AR
(primary audience) , FJEX IR BF FE A AU TR TE LI . 553 38 0 BN R, B3 L
HEAT (R TR TR ) St R R R B 32 28 B A0 R 2 50 I e ORI T -2, i e b
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SR AT Tk (field ) AU G 1E 524 R GEE O E L 0, R 32 4 (relational
thinking ) % £ B> 85, RS L1 5 JHC-S 0 22 [R] 38 T2 755 A X618 OC & ABAE L) 2548 Al
JE A G2 32 6 R B A A G A JE RN N BIAE By ZEFUE AU SCOAR B 8 S R
PR E YRR S R FO R R B AR - AR P R S SR AR R 2
SRH T R LR IR RRIE ) DE RO L AU AT R B RR SRR S AT N &
1) fe EE LI AR A SR =

1.3 FR= g 569 7k4h

I T T it 38 ) TR B N S2 ARMIVR AR TR TR ) (9 SRR A — A B Sy B A
R Y2 ARTE S IR B, Ak L B R TR RS ) B, RV A SR A 2
CRTRFFE Y (R & AT 3 3, S AR R — BRI B, BRERILIERF 3 7 XAl
RZS T B SCAR T SR, AR A B T CIRIR RRIE ) I B R AR E, A i EDRE
HATEE, DAL iE A A B0 3 B s, B ANt B 2 BT < B AR I OB BT A4 )
(IRIRFFIGY ( Canglang shihua, Canglang’s Remarks on Poetry) ,— HA%) 1Z AR 2 o FERFK
HEPFEAVE SR I — . FESiB A b 5 AKX S A R AT 40 s BUAE 19 915 10T A
BEAE, A (BIRFFIE) I —28 5 B (Chen, 1996 vii)

A LVE Y TERI PR IR T3 ) BT, /R — B e 0 T4 B 1l & 2N R 2 /i A1)
MRS . BIANTE 1992 4 & F M QIR TR PRI 1Y 7 st By — Scrp /R BN R s H T
CIRIRRFE ) 77— EEPRE XA B AL T [ B E A YA U, XERAT e R
TS B g A AR X B P B CRp il ) o ARAR R AR B SO B 2 AR, XA A
Ui PR R AT O — L SOP AR S TERE TPl AR (E™ R A 25— R AF LIS 17
AN A2 2R — X e AP B RN (BRER 1L, 1992:68) Z 5L 11 53 Ah—> %L
S5 R R I T AN BRI B —— LART I 2R T QR IRTEIE ) 8 — T AR =35k
MVFZ BT AT B, R 3 AT D6 F (VR TR I ) v it 48 S e O ) i R, LA B
KB ,” (Chen, 1996 56) IFJ& 1 T& 2T A BN A B 240, BRI A2 A O
BHVE X R T 2 IERER R, 910 R 3 LU AR X < MR TS o AT, T o AR 8 X — A i
BRI R e ST 2 6 T 31X — A 3E () B R E AT T HEVE (Chen, 1996 66) , T 7E Flli
OB b B BT e AN AT BRI B D00 X 4 B (™ 2P 5 RAR R %) HhoG 3K A i 1) B R A
T HERE D A R S B SE A RBTUARI (Chen, 1996 94) . BRER LIS 5
Hh—AFEWOR 2RI T BT AR R A R Z A E AL WE A O R RIE
Rl ] DI LS IR | s AN [ 8 DR AL R4 7 L3 “ AR 21 0 T, Fo k2R H

HEE RO ( comparative views) o P B N, B R FEH LR T BUAER R PG, AL E iR
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BN trivial details, SR E WK Z BH17E 8 disconnected fragmentariness , M3k K P2 2
BB Z B R arcane , T 72 [ 27 24 18 1S WEE 22 B 13E 4 verschwommenheit, B /& 45 under

water, fuzzy, or not clear,” (Chen, 1996. 56)
2 FARBMENIUEZARERI SE@MEENNEEM

27 (Hermans, 2004:121-124) $2H, BN R4 0 F 5 7 e, i 2 8 T4k 290
W , NATTAE AR B30 % BRI A A R] R TRURIE  SAe il T Bie i+t s Rt . M Al
JE(P. Bourdieu) B EMAE 222 BIIE (reflective sociology ) FIEI/RK (B. Latour ) B17 313
W45 RIS (actor-network theory ) UL K #-%E (N. Luhmann ) f9%E4: 224 HHE (social systems
theory ) K& , FEE TERIIE R, S A 18 2 O Wt St 7 f Rl i 2 4 sl s 25 FLRHIRAT
N, X B ) i AR B PR A5 (ideology ) (15757 (poetics ) B8 B Y ( patronage ) | A [0 B2
(intended reader) &5, Jir 7 3 L& K] 28 #8251 422 5 (0] 422 b 52 ) 158 250 1) B0 00 5 WS R 3 AR 2

A,

2 BRI A A SO R R P B R HE O ELRAE T 491 R BH T ( Eoyang, 1993
63-79) FEFLCGEWI Z IR ) rhoalt 85 % 51— 3 RS DU & AR s« v B SC B b e s, 2
A WX — [l e, 7R — o, 2B T G T kA2, WRE LU 7EAS [R5 5 A S ik
15 (transcoding ) 1 B HfY X B ] 7 R EREE ALY 7 X PSR A U B AR I A Y
BRI R 2 X BUE Y SCAS, S A T HREE 52 2
21 HEZHR T A FILFE

VE R —Atbtszsb], 3o b 1) 2 5 35 257 A 85 M I AR R, 25 38 1R 2 6]
R R BRI 8 U8 T R AT 3] 4 RN 458 (Wolf, 2011 :4) o B3 LU B0 QR TR R ) I AT AL
A BRAE 77 18 (field of restricted production ) 1Mij JE K HE AR A= 77 37 38, (field of large-scale
production ) , 1 R}t fH 13E sf 55 Ay B B A9 oK BEHAR P2 e 30, HORTE /N AR B
17 A I 2 ARG AE TEE , b riE S I IR B B AR (economic capital ) B4 23 5%
A% (social capital ) , i J2& A T AR A5k BE 22 500 K DU =246 S AR 9 SO BE AR (cultural
capital ) FIZAEYEA (symbol capital) , #I13EFH IR (Lefevere, 1998 :44) 754314k 75 /K ( Virgil)
(RURPHEY (Aeneid ) HTETE BRI 8548 | SCAL A2 B IR A 0 B2 IR 4R B 2l g, BRI
N FZEN T AAF S L 2, BRE 1L B (Ve TR R A ) W IR S T 38 530k b
A7, B P e NS ARG 5 —BRBUC IE A R R Al i SO LR
FLEH IR T A7 Z0 " DAY B2 IR o E BB VRS T 1R /N B A o A DA R e

R MRS 2R TS G WA AN S B R PR S AR v B AR A A SOy AN |, TC5E
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23 ELHE M 2 R R I L B 0 SO 3 5 A R A AR 1 Bl B [ B A
SPETCIE T BEARAATT ) B 48R, XX — DT E SIS SCE A, Rl e R 2% bt & i 4
MR ST 7, X R B AR R Rk ) o 3K TR AR Bty L 7 SR R 7 v 81 Sy T
AT D A AT B R ) S 38UXURS: , BV SCAn SR TE 1A B2 R 28 03 s hm i 2ok
(TS, AT W] RETCTE AR R A 35 XU 60 At 20 200 L 538 135 5] HR B 22 1 5% ) 0k
PEFHFESCH B

N T 250G Z ARG (client field ) A~ ARFUIN , BREi L1304 05 1 tE AL A AS 2%
DAAATTXS BE 5 A Re A B R B 1 T B A YR TR TP ), LA & BB L5873 1T B S i 1k
G BT LB AR G, T DB R, XL, FEER 1L ( Chen, 1996 iv) 76 B0 4% 51
e .

5, X E 4 B R R 27 % 45 A B (Donald Jay Castiglioni) , & 30 42 1 Z % K 4 & 4
Fir v B A B OB R AR IE ) B T B 398 09 2% B 8 4 (comprehensible) . 7 T H A
W, 0 G R — AR E A, DU B R R E AR AP S 48 K BB 9 BB M R K % B (confuse)
WA % o B S R 3 7 R A ARAE
2.2 1 F W E) E o iE R R v

BRI LA A B ) 2 2 06 HL 3 SO AT s el A, Bk En LU e BRI T R AR v, 18
FEZ LIS (abstraction ladder) FEIE J7 =X, W BRI G o BAK 12 R4 J7 338 85 34
AN ZE kX 1 2P ) R A SRR A T At 132 , DAL 33238 68 7 A S 7 b 3 it ) e, 97
WAE“ AL ( Not treading on the path of principles or reason) I Ifi B 7F B b, B B 1L
(Chen, 1996 91) BRAEUNT i RE . « FE L (FEVE 7 3 W AN £ PR /2 cold mountain ) AYTRF . 5
AR CT , #AMS A XL, ( The moss is slippery—it has nothing to do with the rain; the pines
sigh and moan, but they don’t rely on the wind. Trans. by Robert G. Hericks, 1990:65. )iX
BB RE SR A s i R AN UB B (R PR R FE L TR T DR PR AR 2 (R I R gl
B F YT AR (1o see things as they are) , T AN 2 HEAT B AR HERL A%t
I HARE M, FEILTESCE R  AFr I JEf T % 083 T3 — a5, B L 7e s A
B SRR A O RPN , 76 BIR P R B T Ao A4 e B i AR AU B (K
PRET %5 ,2025:96)

% WUH RGBT 2 (57 3R 2y, Wi L 7 BRI AN R IR IR B3 ) B, % L I BIE 5T
BT T i KT RE A SRR AR 38, DAL T A Y i BT g ik B BB F 58 K7, ik AL
FEIAIBSCER 349~ 374 TU(S 3G TR st i PR 15 H b skl DU o il 20 thad

90 AFARLAK , it I Prsg it H s 3 SR BRI b, Seif (i BB TS #1417 2/
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Plas e fibb B R REA T GRIRRFIE ) AT TSR . BREm IR YR IR WE 3G ) 19 B b e 4y
T XA RIS TH R B Fh AN B A 3 532 (0 2R 038 XU 55 (4 A DGk 5
BCR, HEAT T B K T fE B 48 AR B B, MR 48 BR 3 LU ( Chen, 1996 iv) 7E i 3C (B
( Acknowledgements ) H1 324X “ FL YN A5 22 (9 [m] 7™ 55 (& 328, J5L 3O : Xiu Yan) , 75 1
12 BR U] Ao R S TS AR 2 A 7 S Y WG LU 74 S e S ) AT REOR N B
Bk i KBt , KB A CF R EA I AR A A ST LT, B3 1L 22 BT LAXE A IS
SR A AL, H R g O 3 28 sUR AT R R L R G 5 e, DL RS REAS T AR
HIA SR B[R], AL BB A8 HIBE 5B I ISR 7 1]
2.3 EHBLARNLE TR

I F A Wk LU AR R0 Y S AR 207 B IR SR TR (HT 5 i R B
SRR 28 5 R A HE RSN B H O AR UE A O B Ak B 22 AR OK
PP IR Rl R TR ) B R SR A P A B Y — 7 TR PR R R T 2R R F% 0 — T
TR BB BT Gl X 2= ARB RN, E3hE LRSS W 5 SR kR, Xl
A5 HPE S B AT SC, 1A AT A T R T o P 108 e 0 T2 S5 sk 32 1 S o 90 1) 25 ]
T A ] BE 2377 A2 475 B i 2 (information overloading) # % 215 B 7UA (redundancy ) o 4]0
FEIESCHYERE 90 DU, AT WATIE SC, HoAy A& R, 1 ELIX ARG JL-T- DR 18 A BR3 1L 928
AR S WP S ERAS, 7R TR B TSP T T AR St 10 18 33K ¥4 1ol 0 S R
AR IR RFIR IR 19, PSR B CRORE) SRR R S ST s fo (B R 3 B i
60 AEFTHYIHAE, 27 5t 60 4K B BB b 90 mUR 20 A A ROW ISk o 17 ok B LU A9 1138
SCIANTA]  7E H ORI SS T LA SR Z2 A B I 15 BT Ath o]t 55750 B 08 I TR R 17 )
PR BT T8 A T ORI 5, S BBOR SO R AR 5 = DU DU B
B RE B BRERLL (Chen, 1996: 3) /S H K2 F 1922 4FE BT 9\ F3CIr % 1992 4E7E
b B S SRR AR ) rh B YR VR TP 10 ) 55 — B RN 2R =21 5 70 LA S PR BT 1994 4F JHi%
ICIRIRTFIE - FFRE) #8535 BRULZ AN  AR4E S BRI LU 1) Bk R, fhid 202 7% 1 PRt
BE 1957 SRR P E R SRR HHZERR 1970 4EFHREIE K R T QRITER) B O™PH 5K
NFFIE) —3C X B P ERFZ ) CRE SCERE ) UL (S TEBRALPE) 55 3 1E X TR R
ETE ) B

3 XHBRERIMERESZERIGEHBUGEE

YT H A2 T — 38 T 800 AYAFE AT RS A B RAC S B GRIR TR ) I 1

e VR 2 2 3R LRGN, X —J5 1 TSR I iR AT DGk B4 ) 132 DU i SC i il
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()5 73— BEIAE T IR PR E 5 TR R R AR IA T X EAETEE ORI 225, 1994
AR SE [ A MR TE (Mair, 1994 xxviii ) TEGLECREAE HOE A L AR 4 ) i ¥ 7E (O
EDARIE

Pt 7 By 1 2 7 B P B A B A 00 AT W X R — AN 3 A IR AT IE (AR E X
BYVNEERAELEA AT HEH RN H g EE S OR B EMFNTE
HR SRR — Rk, FPENATFEE S EIERI MRS, T EAFARR HE, A
ABAEE BFNABF N THIREZEINTE, AL AEXBARLH T RE,

MEAETE i M 13X — UG TC B8 i o — o B v [ SCOAS (1 13 00 00 T X 1), I 3 1L 7
PECIBTRRFE ) B A SR AR b ik

IR T A R S R AE TR R I, T O E A i KA A S T A S K
PR QTR R T ) I SC U0 (9 AH SE SCAR R 5t —BORYF, 3 Bl ph X Jirt SC A 79 55 TR
F14) R A JIT e oA P BERLAE b F X o 28l s B A 3 U5 T (sematic blank ) 3G 7E B A 24 40
BER R FR A SRS (cultural default) , 22 TN 7 52 8 56 B0 I Fh S04k 7E
HOR Rt B T iU 1V 22 H SR 1) A& RS R AT LIOSE I, S5 DU AR o 18] 7 7 A
K22 AN A] 58 291 (incommensurability ) o WX A7 S, 2508 11 Az 2o 1w ik
() SEIFHATE T SO BRAR A 1 7 B i v 22 T 1 IR SR
3.1 XAG R 2,38 84 22 i 34

ARSI CRIRTFA ) BT &, WORIRATHEQRIR R ) h 2 OCHE Z i) — s« A
7 3B “ enter or capture the spirit” B{J&“ enter the god or spirit” , FH{5 4 K 23 Al
TE DL A TR XA SO, AR B BRI AR RE A (1 (HX SR 2 58 38 Rk B B A
HIAR NS, PR “spirit” 5 God” 754 FI REHE “ enter” 5L capture” g7 LT X FhRIAAR &
JE— B B (textual metaphor) BT BE) ( grammatical metaphor) . 1715 404 U2
SRR ) B RS W B 2 PR BHIE R “ rushen™ IS 2 W32 U, BH IR FINSCAT BRI 1%
HEZRIXED, 522 AFE T HEZ 1 (acceptability ) bRifE, PR S8 T BR324 0 2 A B
“rushen” FE3E e AR WS ZE R IR, (B AL FX A E F UL R R IR E TR
B R I ) E R — <Rl PR R B AR S TR R M 0y B TS5 A BEA
REFE 5 [ XS O7 , WA AT th B 3Btk Gl 55 ,2023.75) AR 4, %) 3022 5 B i il
(R BRI V) AT 25 SR WA 5 L T 4R 0 S AP, gl ) 427 o I L BRI TR T
T ) AN AN PR %) B U

$3EGH IR (Lefevere, 1975:27) 8 Uk « W12 B R A% 76 7 T P 0 SR At L 38 BIXT 45 19
T I B R 2 Al )X — B IRl 1A U B ZE B R b, T 0T B9 S AN T RESE AN
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G e EOR DR T AN . R UL, PR BRI A ) 1 U
BOE MBS, AP EME LR, FERXRE TG S T, B AR A 0 X 3k 2 Y T 3
AT RE R A HR T S e B 4 T AP AR R, X SR — P SCAE M (cultural
compensation ) , RV R FH 5 Y5 5 SCASAS W] ) 75 1 A8 H AR SCAS v = AR 5 800 SCAS S AU RICR
DATRAR BH PR R A R
3.2 AF A &) LAY 5 I AL

BT 22 ) B BN (AR 2 — 2 T DA b S SRR AT 3 (A R 2 5 3
ORI ) FEVRAS AR BURTE 15 52 B A vh e R FE O VE F . Wk LU 76 B E QOB TR R ) B 1) £
OIC NI, O T AR eI AN E M A BpE 23 18] 7 ( mediating zones of uncertainty ) A EE# 5|5
FEXH 8 5 AL 77 1] (Inghilleri, 2005:69) , fth -k SCAS v 1 JLF- B — &b SO # axk S i
FERIERN 2 TR BY SCRRR IR 25 Hh T TR S AR . X JH v BT o B 381 1) o 5 B 3]
B R R AT B AR AN SEUE A R S g Ab . SR IR B O TR, IXERE AR K 3
b E U I S0 S BT SO AU SRR P BOS AR B 3K
HoLITE R IR 28 T 1R 4040 FE 358 (supplement ) , L7 (8 BAR 132 2 B9 i 56 30 o 2 1) 25
YE” (Chen, 1996: vii) .

SN RS LLAE BT B VR TR I ) B, T A2 D0 R RIS ] SCAb A S5 i il 24, L
SCAAR B 22 0 Tk i e 3RV Ry S AR G FERAR BRI, H 38 v i 1) 1 23 7R I A o2
PRI, 26 23R QIR TR RIS ) T A & ISR B R PR BT /R ity L 368 o A0 sk el e 5
W R B FH S0 19 T 3PE (translatability ) FTA] {21 ( readability ) , #E TR B T BHIREAY © @I SCAS
(MRFR, 2022 111 ) SXANUA 280 [ 5 5 235 A% 3 17 DUHR: 1) SCAG R S, R AR SO AR B4 T
il S AL L X B T HL I AT DA IS R B 2 3 NS (VB TR RF I ) T 5 29 2 0 B 1Y SRl
[F) B ARt LR FH %) 3k A i |t AT AR Sy — A B =X, A ke v B AR S e o
EMEES%,

Rt LU R R R B IR VR TR T ) v B0 B AR T SR AN S M — 1 ik, A2 A
XFA R T3, TR BRI RE S B2 A 4R 5 I 1 S A AR S S P el 1) 3 S, 3 W] L
IR SO % T SO 3R, 0t (A5 AR it Ly ) B 5l o T 3R 1 (VR TR R I ) 19 1E ST A
PEAT AT AR S BE AR 25 %2, AN AT 431, JE T B SCPE (intertextuality ) 1 ALEE A, 5 SC
KRG AEFATE Bhnii il rh 28 b 25 KA RAEH (Gouanvie ,2010: 124 ) , /R [EIR
REEA BN TREEE , QRIRTFE) BA R RIE R AR (aura) | X HI2 3K 3N
WREG DDA SR N 2 — 3 VR R R R, X OB TR G ) BT B P T

AR LRI, AR 3 L J 3 P R RTS8 1 (IR
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R Y B SCARAR 8., 51T B K AT B M S8 B8 1% S0 5 DUB R SCZ (R A D REXT 45, X BE % &
B 7 IRAMEE B ST S SRR T, TR ARG T DUE I SO S, S 2 R HIR T Ak
HfE Sy 2 MR QTR TR 35 ) 1Y SO 1 [T (resonance ) 38 328 % 336 Fifr SC Ak A5 9 2 S
BaRh AT AU, b SRR AU AR IR AE A58 S0 < S A XFAE” (dynamic equivalence ) 5%
“IHAREXTSE” (functional equivalence) T, WX (IR FIE ) IR SCHEAT TR AG Y 781G 4
AT LA, PR SCT 7 A I T S8 ) 2 R 38 K T /™ P QIR IR Bl ) I DUE R SCT . XA
SC VR, BREs L U TR RF TS ) S 12 R X IS ) — b R FE BT, 0 X JE S I — ol b
S 5 BER X S Bk i S 80, 2 5 A3 i i (RS, 2022:80)
3.3 B RER MM

ik B (2020 54 ) TEXT fH i 23 22 0 AT BB A OB PERF SR 4 . < R 280
B TR AT SN, BB 2] S A S SO A s AR A 7 ik 4
PR FRATTAE A 2 BTt S 2 A 5 R I, B 224 H OGS B335 i A (9 ST 37 8k, 2R £
TSR SCARAR S o bR L R IR REG ) JCi 00 7, FLIRAR AR B e oy 1o 28 1 6 i B R 18
SCXF I TR RFTE ) JFSCHEAT T 405 0 R 8 S b, X i, FRATT AN L 26 S 8 EL AR 25 R i 4
AT LA —BE I ie S el — R KN F) (Introduction) , 3 5 58 TURS IR, 1E
HHECET ) TN T 7RI A CGRIRRFE ) 1Y 2225 DL E 1996 4F2K 11 7E 31T
TR o B IE R I . 42 SR U2 3 o 138 S Ot BV X IR TR TR 345 ) 1) R 128
B TEIXER S5 Bk S LK HE SA A B GRIRTFRIRAS 1) M= 5 4 | O Wi ahty, Lo
LA HREIEAR 58 59~ 107 D EH PSS — 35 (RFAE) (Arguments on Poetry ) , 55 108 ~
209 FUBAPES —TE(RFIA) (Forms of Poetry) , 5 210~223 BURFES 50 (RFik) (Methods of
Poetry) , % 224 ~282 U EIF4 WU EE (15731 ) ( Commentaries on Poetry) , 2 281 ~336 U HiFi}
WH ALFECRFIE) (Proofs of Poetry) ., [ 2% 1E SCHT A9 ¢ B0 ) (R ZE) A1, B Fi LU A 42 SC 3Tt
375 wT, MR IACK R A4 48, T IE SO QI TR RFIE ) 4 SCHEFT BRI, W2 59~ 337 1, ifE
280 U1, JC&E, LA 280 TUAYRE IR, 22 BHIRMRREA /2 11 000 FRYCIRIRFFIE) , il R EIN2S
IR AT Y

B 5 Ul FRATHR 12 3, 38 30 i ok kM SO B A ] R 23 ok I RCR R
VER It 2 e B B 9 328 B 5 2%t M 2 2 B — e s ), I L2 > J5 S b 1 SO 4 L
BN XA U WA T i A R L R SR AR 101 DT, A TR IR
MM 111~ 114 BT, FELLPUTTAR R R, At 2 48 (9 B, J0 B8 23 408 853 132 25 % (VR
R ) SCAS BRAR A 3% TUME ORI BOR A0 © Bl dT 3 X7, A 24 i, « B e g

AR R B M SRR R e S R AER T (T, 2020:94) o FRE L B AR BAT 2
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AP RE TR TE R B4 0 Bl —— R IR0 ) B DI AR 1 22 50 BH K BRI T

% B 1 PEHE S QRTINS ) S ARG A Oy 2 i (H i & I — 8, RN 2 —
AIFET I,

4 Z5iE

FEAMOCRIR RS H 015 0 TZR A2, BRI 5 W R SO s A 4 4 5 5%
i, ST A B AU BOA . TERRER I GRIR TR ) S R v, B &k S 4R
PRI S TR AR Y B G SR FA L T RGNS & T R R 4E e T —FH
XF BN, PR R, R A D RE S IS S AR ) R 5 SRR B
SCHRYEIE X CIRTR TR IR ) JEiE IR AN SRS L B 15 T 2 B i MR
Wi 1L i3 SCFR I b2 B (H 0 202 LA™ i R 5 1] A 9T ( product-oriented research ) , HiE
T8 5 1) A ) s MR 2 A PR SO R . R LU 1) 3, e 5 e R R 2 iR R ™
P REF A I (world views ) #1722 2 i B # ( multidimensional understanding) ™ ( Chen,
1996 : viii) . QISR BT SE T A P SCAR X TE SR, RS 1L LARMEE 2 B
TREWE A CHRIR TR ) 4 o] St 5 7 S WSO TR B v oA 80 0 1 SO R £, TR A
PRVTBE IS 5 B AT a7 5 B S | 58 [ P8 7 SCAL AR (cultural capital ) BT 2217 3C
L HIAL( cultural hegemony ) , HESf I AR SCAFIEE H WAL R T R RAER, R E
B S Ak T 27 N2 AT Bl BRI I SCRIVAT | T A 250 S B AE M Ak i 4t 24 ik, BT 5 H
Pt AL Rl A REARAT B (afterlife ) , A BEAS TE 52 b R 1k R €20 19 [R] B 3R A5 01 &
HAPER LR
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From Discourse Embedding to Communication Breakthrough .
A Study of the First Full English Translation of Canglang Shihua

ZHONG Houtao
Abstract: In 1996, Ruey-shan Sandy Chen translated the full text of Canglang Shihua into English in the United States. This
is the first and only English translation of Canglang Shihua in the Anglo-American academic circle. Chen Ruishan’s translation is
neither descriptive nor empirical translation, but actively breaks through, with the help of paraphrasing and resisting strategies, the
hegemony of English discourse. The translator also highlights the culturally loaded vocabulary that embodies the essence of Chinese
culture, refines and displays the spiritual signs and cultural essence of ancient Chinese literary criticism, and effectively embeds into
the Western literary theory system with conciliatory rather than dominant discourse, forming an innovative text.

Key words: Canglang Shihua; full English translation; translation strategy
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